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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


S)gtd! By gue 
ASH-SHURA 


Name 


It is derived frog the sentence, wa amru-hum shura baina hum, of verse 38, implying thereby that it is a 
Surah in which the word shura has occurred. 


Period of Revelation 


Although it could not be known from any authentic traditions, yet one feels after a study of its 
subject matter that this Surah might have been sent down consecutively after Ha-Miim As Sajdah, 
for it seems to be, in a way, a supplement to it. This will become clear to every person who first 
studies Surah Ha-Mim As Sajdah carefully and then goes through this Surah. He will see that in that 
Surah the Quraish chiefs had been taken to tack for their deaf and blind opposition so that anyone in 
Makkah and in its out-skirts, who had any sense of morality and nobility left in him, should know 
how unreasonably the chiefs of the people were opposing Muhammad (upon whom be Allah's 
peace), and as against them, how serious he was in everything he said, how rational was his 
standpoint and how noble his character and conduct. Immediately after that warning this Surah was 
sent down, which did full justice to teaching and instruction, and made the truth of the Holy 
Prophet's message plain in such an impressive way that anyone who had any element of the love of 
the truth in him and who had not been blinded by the errors of ignorance, could not help being 
influenced by it. 


Theme and Subject Matter 


The discourse begins in a way as if to say:"Why are you expressing surprise and amazement at what 
Our Prophet is presenting before you?What he says is not new or strange, nor anything novel, which 
might have been presented for the first time in history: that Revelation should come down to a man 
from God and he should be given instructions for the guidance of mankind. Allah has been sending 
similar Revelations with similar instructions to the former Prophets before this. It is not surprising 
that the Owner of the Universe should be acknowledged as Deity and Ruler, but what is strange is 
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that one should accept another as divine and deity in spite of being His subject and slave. You are 
being angry with him who is presenting Tauhid before you, where as the shirk that you are practising 
with regard to the Master of the Universe is such a grave crime as may cause the heavens to break 
asunder. The angels are amazed at this boldness of yours and fear that the wrath of Allah might 
descend on you any moment." 


After this the people have been told that a person's being appointed to Prophethood and his 
presenting himself as a Prophet does not mean that he has been made master of the people's destinies 
and he has come to the world with that very claim. Allah has kept the destinies in His own hand. The 
Prophet has come only to arouse the heedless and guide the strayed ones to the Right Path. To call to 
account those who do not listen to him and to punish or not to punish them is Allah's own 
responsibility. and not part of the Prophet's work. Therefore, they should take it out of their head that 
the Prophet has come with a claim similar to those that are made by their so called religious guides 
and saints to the effect that he who would not listen to them, or would behave insolently towards 
them, would be burnt to death: In this very connection, the people have also been told that the 
Prophet has not come to condemn them but he is their well wisher; he is warning them that the way 
they are following will only lead to their own destruction. 


Then, an answer has been given to the question: Why didn't Allah make all human beings righteous 
by birth, and why did He allow the difference of viewpoint owing to which the people start following 
each and every way of thought and action?The answer given is this: Owing to this very fact has it 
become possible for man to attain to the special mercy of Allah, which is not meant for other dumb 
creatures, but is only meant for those endowed with power and authority, who should take Allah as 
Patron and Guardian not instinctively but consciously by willing choice. Allah supports the man who 
adopts this way and guides and helps him to do good and right and admits him into His special 
mercy. On the contrary, the man who misuses his option and makes his patron those who are not, in 
fact, the guardians, and cannot be, are deprived of divine mercy. In this connection, it has also been 
made clear that only Allah is the Patron of man and of all other creatures. Others are neither the 
patron nor have the power to do full justice to patronage. Man's success depends only on this that he 
should make no mistake in choosing a patron for himself by the use of his free choice, and should 
take only Him his Guide Who, in reality, is the real Patron. 


After this, it has been explained what the Din being presented by the Holy Prophet Muhammad (upon 
whom be Allah's peace) really is: 


Its primary basis that as Allah Almighty is the Creator, Master and real Patron of the Universe and 
Man, He alone is Man's Ruler, He alone has the right to give Man Faith (Din) and Law (system of 
belief and practice) and judge the disputes of man and tell what is Truth and what is falsehood. No 
other being has any right whatever to be man's lawgiver. In other words, like the natural sovereignty, 
the sovereignty with regard to lawmaking also is vested only in Allah. No man or creature, apart 
from Allah, can be the bearer of this sovereignty. And if a person does not recognize and accept this 
Divine rule of Allah, it is merely futile for him to recognize the natural sovereignty of Allah. 


On this very basis has Allah ordained a Din (True Religion) for Man from the very beginning. It was 
one and the same Religion that was vouchsafed in every age to all the Prophets. No Prophet ever 
founded any separate religion of his own. The same one Religion has been enjoined by Allah for all 
Mankind since the beginning of creation, and all the Prophets have been following it and inviting 
others to follow it. 
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This Religion and Creed was not sent so that man may rest content only with believing in it, but it 
was sent with the purpose and intention that it alone should be introduced, established and enforced 
in the world, and no man made religion be made to prevail in Allah's earth apart from His Religion. 
The Prophets had not been appointed only to preach this Religion but to establish it particularly in 
the world. 


This same was the original Religion of mankind, but after the death of the Prophets, selfish people 
created new creeds by creating schisms for vested interests due to selfconceit, vanity and ostentation. 
All the different religions and creeds found in the world today have resulted from corruption of the 
original Divine Truth. 


Now, the Holy Prophet Muhammad (upon whom be Allah's peace,) has been sent so that he may 
present before the people the same and original Religion in place of the various practices and 
artificial creeds and man made religions, and may try to establish the same. On this, if instead of 
being grateful, you feel angry and come out to fight him, it is your folly; the Prophet will not 
abandon his mission only because of your foolishness. He has been enjoined to adhere to his faith at 
all costs and to carry out the mission to which he has been appointed. Therefore, the people should 
not cherish any false hope that in order to please thee he would cater to the same whims and 
superstitions of ignorance which has corrupted Allah's Religion before. 


You do not understand how great an impudence it is against Allah to adopt a man made religion and 
law instead of the Religion and Law enjoined by Allah. You think it is an ordinary thing and there is 
nothing wrong with it. But in the sight of Allah it is the worst kind of shirk and a grave crime whose 
punishment will be imposed on all those who enforced their own religion on Allah's earth and those 
who adopted and followed their religion. 


Thus, after presenting a clear and visible concept of Religion it is said:"The best possible method that 
could be employed for your instruction and for bringing you to the Right Path has already been 
employed. On the one hand, Allah has sent down His Book, which is teaching you the truth in a most 
impressive way in your own language; and on the other, the lives of the Holy Prophet Muhammad 
(upon whom be Allah's peace) aud his Companions are present before you by which you can see for 
yourselves what kind of men are prepared by the guidance given in this Book. Even then if you do 
not accept this guidance, nothing else in the world can bring you to the Right Path. The only 
alternative, therefore, is that you should be allowed to persist in the same error in which you have 
remained involved for centuries, and made to meet with the same doom which has been destined by 
Allah for such wrongdoers." 


While stating these truths, brief arguments have been given, here and there, for Tauhid and the 
Hereafter, the world worshipers have been warned of the evil consequences and their punishment in 
the life hereafter, and the disbelievers have been criticized for the moral weaknesses, which were the 
real cause of their deviation from the truth. The Surah has been concluded with two important 
themes. 


First, that the Holy Prophet was wholly unaware of this concept of the "Book" or the True Faith 


during the first forty years of his life and then his sudden appearance before the people with those 
two things, is a manifest proof of his being a Prophet. 
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Secondly, his presenting his own teaching as the teaching of God does not mean that he claims to 
have spoken to God, face to face, but God has conveyed to him this Guidance, as in the case of all 
other Prophets, in three ways: He speaks to His Prophets either through Revelation, or from behind a 
veil, or He sends an angel with the message. This thing was clarified so that the opponents did not 
have an opportunity of accusing the Holy Prophet of claiming to have spoken to God, face to face, 
and the lovers of the truth should know by what methods Allah gave instruction to the man whom He 
had appointed to the mission of Prophethood. 
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Pickthal Thus Allah the Mighty, the Knower inspireth thee (Muhammad) as (He inspired) those before thee. 
Shakir Thus does Allah, the Mighty, the Wise, reveal to you, and (thus He revealed) to those before you. 
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Yusufali To Him belongs all that is in the heavens and on earth: and He is Most High, Most Great. 
m.khan TO Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He is the Most High, the Most Great. 


Unto Him belongeth all that is in the heavens and all that is in the earth, and He is the Sublime, the 
Tremendous. 
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Shakir His is what is in the heavens and what is in the earth, and He is the High, the Great. 
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ehh le Ay pak 


The heavens are almost rent asunder from above them (by His Glory): and the angels celebrate the Praises of 
their Lord, and pray for forgiveness for (all) beings on earth: behold! Verily Allah is He, the Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


Nearly the heavens might be rent asunder from above them (by His Majesty), and the angels glorify the praises 


m.khan Of their Lord, and ask for forgiveness for those on the earth, verily, Allah is the Oft-Forgiving, the Most 
Merciful. 
re Almost might the heavens above be rent asunder while the angels hymn the praise of their Lord and ask 
forgiveness for those on the earth. Lo! Allah, He is the Forgiver, the Merciful. 
ae The heavens may almost rend asunder from above them and the angels sing the praise of their Lord and ask 
forgiveness for those on earth; now surely Allah is the Forgiving, the Merciful. 
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And those who take as protectors others besides Him— Allah doth watch over them; and thou art not the 
disposer of their affairs. 


And as for those who take as Auliya’ (guardians, supporters, helpers, lord, gods, protectors) others besides Him 
[i.e. they take false deities other than Allah as protectors, and they worship them] Allah is Hafiz (Protector, 
Watcher) over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and you (O Muhammad SAW) 
are not a Wakil (guardian or a disposer of their affairs) over them (to protect their deeds). 


And as for those who choose protecting friends beside Him, Allah is Warden over them, and thou art in no wise 
a guardian over them. 


And (as for) those who take guardians besides Him, Allah watches over them, and you have not charge over 
them. 
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Thus have We sent by inspiration to thee an Arabic Qur'an: that thou mayest warn the Mother of Cities and all 
around her— and warn (them) of the Day of Assembly, of which there is no doubt: (when) some will be in the 
Garden, and some in the Blazing Fire. 


And thus We have revealed unto you (O Muhammad SAW) a Qur'an in Arabic that you may warn the Mother 
of the Towns (Makkah) and all around it. and warn (them) of the Day of Assembling, of which there is no 
doubt, when a party will be in Paradise (those who believed in Allah and followed what Allah's Messenger 
SAW brought them) and a party in the blazing Fire (Hell) (those who disbelieved in Allah and followed not 
what Allah's Messenger SAW brought them). 


And thus We have inspired in thee a Lecture in Arabic, that thou mayst warn the mother-town and those around 
it, and mayst warn of a day of assembling whereof there is no doubt. A host will be in the Garden, and a host of 
them in the Flame. 


And thus have We revealed to you an Arabic Quran, that you may warn the mother city and those around it, 
and that you may give warning of the day of gathering together wherein is no doubt; a party shall be in the 
garden and (another) party in the burning fire. 
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If Allah had so willed, He could have made them a single people; but He admits whom He will to His Mercy; 
and the wrongdoers will have no protector nor helper. 


And if Allah had willed, He could have made them one nation, but He admits whom He wills to His Mercy. 
And the Zalimitin (polytheists and wrong-doers) will have neither a Wali (protector, or guardian) nor a helper. 


Had Allah willed, He could have made them one community, but Allah bringeth whom He will into His mercy. 
And the wrong-doers have no friend nor helper. 


And if Allah had pleased He would surely have made them a single community, but He makes whom He 
pleases enter into His mercy, and the unjust it is that shall have no guardian or helper. 
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What! Have they taken (for worship) protectors besides Him? But it is Allah He is the Protector and it is He 
Who gives life to the dead: it is He Who has power over all things. 

Or have they taken (for worship) Auliya’ (guardians, supporters, helpers, protectors, lords, gods) besides Him? 
But Allah, He Alone is the Wali (Lord, God, Protector). And it is He Who gives life to the dead, and He is Able 
to do all things. 

Or have they chosen protecting friends besides Him? But Allah, He (alone) is the Protecting Friend. He 
quickeneth the dead, and He is Able to do all things. 

Or have they taken guardians besides Him? But Allah is the Guardian, and He gives life to the dead, and He 
has power over all things. 
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Whatever it be wherein ye differ, the decision thereof is with Allah: Such is Allah my Lord: in Him I trust, and 
to Him I turn. 

And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah (He is the ruling Judge). (And say O 
Muhammad SAW to these polytheists:) Such is Allah, my Lord in Whom I put my trust, and to Him I turn (in 
all of my affairs and) in repentance. 

And in whatsoever ye differ, the verdict therein belongeth to Allah. Such is my Lord, in Whom I put my trust, 
and unto Whom I turn. 

And in whatever thing you disagree, the judgment thereof is (in) Allah's (hand); that is Allah, my Lord, on Him 
do I rely and to Him do I turn time after time. 
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(He is) the Creator of the heavens and the earth: He has made for you pairs from among yourselves, and pairs 
among cattle: by this means does He multiply you: there is nothing whatever like unto Him, and He is the One 
that hears and sees (all things). 


The Creator of the heavens and the earth. He has made for you mates from yourselves, and for the cattle (also) 
mates. By this means He creates you (in the wombs). There is nothing like Him, and He is the All-Hearer, the 
All-Seer. 


The Creator of the heavens and the earth. He hath made for you pairs of yourselves, and of the cattle also pairs, 
whereby He multiplieth you. Naught is as His likeness; and He is the Hearer, the Seer. 


The Originator of the heavens and the earth; He made mates for you from among yourselves, and mates of the 
cattle too, multiplying you thereby; nothing like a likeness of Him; and He is the Hearing, the Seeing. 
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To Him belongs the keys of the heavens and the earth: he enlarges and restricts the Sustenance to whom He 


will: for He knows full well all things. 


To Him belong the keys of the heavens and the earth, He enlarges provision for whom He wills, and straitens 
(it for whom He wills). Verily! He is the All-Knower of everything. 


His are the keys of the heavens and the earth. He enlargeth providence for whom He will and straiteneth (it for 
whom He will). Lo! He is Knower of all things. 


His are the treasures of the heavens and the earth; He makes ample and straitens the means of subsistence for 
whom He pleases; surely He is Cognizant of all things. 
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The same religion has He established for you as that which He enjoined on Noah--that which We have sent by 
inspiration to thee--and that which We enjoined on Abraham, Moses, and Jesus: namely, that ye should remain 


steadfast in Religion, and make no divisions therein: to those who worship other things than Allah, hard is the 


(way) to which thou callest them. Allah chooses to Himself those whom He pleases, and guides to Himself 
those who turn (to Him). 


M.Khan 


He (Allah) has ordained for you the same religion (Islamic Monothesim) which He ordained for Nih (Noah), 


and that which We have revealed to you (O Muhammad SAW), and that which We ordained for Ibrahim 
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Pickthal 


Shakir 


(Abraham), Misa (Moses) and ‘Isa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to do what it orders you to 
do practically), and make no divisions in it (religion) (i.e. various sects in religion). Intolerable for the 
Mushrikan , is that (Islamic Monothesim) to which you (O Muhammad SAW) call them. Allah chooses for 
Himself whom He wills, and guides unto Himself who turns to Him in repentance and in obedience. 


He hath ordained for you that religion which He commended unto Noah, and that which We inspire in thee 
(Muhammad), and that which We commended unto Abraham and Moses and Jesus, saying: Establish the 
religion, and be not divided therein. Dreadful for the idolaters is that unto which thou callest them. Allah 
chooseth for Himself whom He will, and guideth unto Himself him who turneth (toward Him). 


He has made plain to you of the religion what He enjoined upon Nuh and that which We have revealed to you 
and that which We enjoined upon Ibrahim and Musa and Isa that keep to obedience and be not divided therein; 
hard to the unbelievers is that which you call them to; Allah chooses for Himself whom He pleases, and guides 
to Himself him who turns (to Him), frequently. 
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And they became divided only after knowledge reached them— through selfish envy as between themselves. 


Had it not been for a Word that went forth before from thy Lord, (tending) to a Term appointed, the matter 
would have been settled between them: but truly those, who have inherited the Book after them are in 
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suspicious (disquieting) doubt concerning it. 


And they divided not till after knowledge had come to them, through (selfish) transgression between 

themselves. And had it not been for a Word that went forth before from your Lord for an appointed term, the 
MxKhan matter would have been settled between them. And verily, those who were made to inherit the Scripture [i.e. 
the Taurah (Torah) and the Injeel (Gospel)] after them (i.e. Jews and Christians) are in grave doubt concerning 
it (i.e. Allah's true religion — Islam or the Qur'an). 
And they were not divided until after the knowledge came unto them, through rivalry among themselves; and 
had it not been for a Word that had already gone forth from thy Lord for an appointed term, it surely had been 
judged between them. And those who were made to inherit the Scripture after them are verily in hopeless doubt 
concerning it. 


Pickthal 


And they did not become divided until after knowledge had come to them out of envy among themselves; and 
had not a word gone forth from your Lord till an appointed term, certainly judgment would have been given 
between them; and those who were made to inherit the Book after them are most surely in disquieting doubt 
concerning it. 


Shakir 


G- 4 


oy oa Coal aS ey Aedes 56 UUs 
its ms ee 2“ " 
47 Ga Siasi Sty Wasi i ahs 5 Ses MEY Syl Oo Us 
615% jrasll ail) O ey nee oth G18 te 


And stand firm and onze te fe ; Poe 
\g m os 3 
suaieht ee—!9 Then invite So unto this SIEVE) 
“ 2 ao 4 5 
Ss You were my Cal D 
And not 5) eanannded ‘ye! As LS” 
2 a 8, et 0 oz 
And say 3 Their desires S ebslgal Follow a 
Has sent Jai In what leg I believe Caal 
ae a9 
A Book © gS From é¢ Allah au 
ors 2 4 3 
mm, 3 S586 ee 24 Andlam LO Aie 
om As oy! 
Among you <1 To do justice Ja >| cuanded dy 
“ db ithe ob. 3@ 
And your Lord a rc) ‘9 Is our Lord gy Allah a 
And for you aS Our deeds Ss) For us i 
Ae 2 “ Si oF 
Dispute 4%x> There is no Y Your deeds 0) esi 
a o a Feo 7707 
Allah aU! And between you Bal - Between us eeae 
2 de 
And to Him adl§ Between us “G23 Will assemble eis 


Is the final return 


Falidhalika Fad‘u Wa Astagim Kama 'Umirta Wa La Tattabi’ 'Ahwa'ahum Wa Qul 'Amantu 

Bima 'Anzala Allahu Min Kitabin Wa 'Umirtu Li’ dila Baynakumu Allahu Rabbuna Wa 

Rabbukum Land 'A mdluné Wa Lakum 'A‘malukum La Hujjata Baynané Wa BaynakumuAllahu Yajma‘u 
Baynana Wa 'Tlayhi Al-Masiru 


OE Plant Bylot Se Kal 8 az tlt Sylale Ub ele 2/6) bo) See ol 
Zale al ot Jeleuk 2d ek < by Le asl ee (ail Ur/catall bev» ould Uy Se ws ba lee nan 


Translit 


AhmedAli 


2197 


The Holy Quran 


Council, Consultation Sura # 42 — 53 Verses - Makkah Spel By gee 








Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


ee Sed esp So OL SEL pel ae oF Solon tal ell 

vb) Ss Soy Soe Solal tube Perse Lat had wry (tetets 
Se bong ble al le (6 Ls f call ct (Sel bh Fhe lute dit Le OS 
op Sela 6 SA) Ae bord lal te 6 Sel isl CL 16) Sele 
ath 


Now then, for that (reason), call (them to the Faith), and stand steadfast as thou art commanded nor follow thou 
their vain desires; but say: "I believe in the Book which Allah has sent down; and I am commanded to judge 


justly between you. Allah is Our Lord and your Lord. For us (is the responsibility for) Our deeds, and for you 


for your deeds. There is no contention between us and you. Allah will bring us together, and to Him is (Our) 
final goal. 


So unto this (religion of Islam alone and this Qur’an) then invite (people) (O Muhammad SAW), and stand 
firm [on Islamic Monotheism by performing all that is ordained by Allah (good deeds), and by abstaining from 
all that is forbidden by Allah (sins and evil deeds)], as you are commanded, and follow not their desires but 
say: "I believe in whatsoever Allah has sent down of the Book [all the holy Books, - this Qur’an and the Books 
of the old from the Taurat (Torah), or the Injeel (Gospel) or the Pages of Ibrahim (Abraham)] and I am 
commanded to do justice among you. Allah is our Lord and your Lord. For us our deeds and for you your 
deeds. There is no dispute between us and you. Allah will assemble us (all), and to Him is the final return." 


Unto this, then, summon (O Muhammad). And be thou upright as thou art commanded, and follow not their 
lusts, but say: I believe in whatever scripture Allah hath sent down, and Iam commanded to be just among you. 
Allah is our Lord and your Lord. Unto us our works and unto you your works; no argument between us and 
you. Allah will bring us together, and unto Him is the journeying. 


To this then go on inviting, and go on steadfastly on the right way as you are commanded, and do not follow 
their low desires, and say: I believe in what Allah has revealed of the Book, and I am commanded to do justice 
between you: Allah is our Lord and your Lord; we shall have our deeds and you shall have your deeds; no plea 
need there be (now) between us and you: Allah will gather us together, and to Him is the return. 
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But those who dispute concerning Allah after He has been accepted, futile is their dispute in the sight of their 


Lord: on them is Wrath, and for them will be a Penalty Terrible. 


And those who dispute concerning Allah (His religion of Islamic Monotheism, with which Muhammad SAW 
has been sent), after it has been accepted (by the people), of no use is their dispute before their Lord, and on 
them is wrath, and for them will be a severe torment. 

And those who argue concerning Allah after He hath been acknowledged, their argument hath no weight with 
their Lord, and wrath is upon them and theirs will be an awful doom. 


And (as for) those who dispute about Allah after that obedience has been rendered to Him, their plea is null 
with their Lord, and upon them is wrath, and for them is severe punishment. 
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Itis Allah Who has sent down the Book in truth, and the Balance (by which to weigh conduct). And what will 
make thee realise that perhaps the Hour is close at hand? 


Itis Allah Who has sent down the Book (the Qur'an) in truth, and the Balance (i.e. to act justly). And what can 
make you know that perhaps the Hour is close at hand? 


Allah it is Who hath revealed the Scripture with truth, and the Balance. How canst thou know? It may be that 
the Hour is nigh. 


Allah it is Who revealed the Book with truth, and the balance, and what shall make you know that haply the 
hour be nigh? 
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one Only those wish to hasten it who believe not in it: those who believe hold it in awe, and know that it is the 
Truth. Behold, verily those that dispute concerning the Hour are far astray. 
ae Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe are fearful of it, and know that it is the 
very truth. Verily, those who dispute concerning the Hour are certainly in error far away. 
ae Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe are fearful of it and know that it is the 
Truth.Beware! They who dispute concerning the Hour are far astray 
ae Those who do not believe in it would hasten it on, and those who believe are in fear from it, and they know that 
it is the truth. Now most surely those who dispute obstinately concerning the hour are in a great error. 
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Gracious is Allah to His servants: He gives Sustenance to whom He pleases: and He has Power and can carry 
out His Will. 


Allah is very Gracious and Kind to His slaves. He gives provisions to whom He wills. And He is the All- 
Strong, the All-Mighty. 
Pickthal Allah is gracious unto His slaves. He provideth for whom He will. And He is the Strong, the Mighty. 


YusufAli 


M.Khan 


Shakir Allah is Benignant to His servants; He gives sustenance to whom He pleases, and He is the Strong, the Mighty. 
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oe To any that desires the tilth of the Hereafter, We give increase in his tilth; and to any that desires the tilth of this 
world, We grant somewhat thereof, but he has no share or lot in the Hereafter. 
Whosoever desires (by his deeds) the reward of the Hereafter, We give him increase in his reward, and 
M.Khan 


whosoever desires the reward of this world (by his deeds), We give him thereof (what is decreed for him), and 
he has no portion in the Hereafter. 


Whoso desireth the harvest of the Hereafter, We give him increase in its harvest. And whoso desireth the 
harvest of the world, We give him thereof, and he hath no portion in the Hereafter. 


Pickthal 


Whoever desires the gain of the hereafter, We will give him more of that gain; and whoever desires the gain of 
this world, We give him of it, and in the hereafter he has no portion. 
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What! have they partners (in godhead), who have established for them some religion without the permission of 
vusufali Allah? Had it not been for the Decree of Judgement the matter would have been decided between them (at 
once): But verily the wrongdoers will have a grievous Penalty. 
Or have they partners with Allah (false gods), who have instituted for them a religion which Allah has not 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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ordained? And had it not been for a decisive Word (gone forth already), the matter would have been judged 
between them. And verily, for the Zalimiin (polytheists and wrong-doers), there is a painful torment. 


Or have they partners (of Allah) who have made lawful for them in religion that which Allah allowed not? And 
but for a decisive word (gone forth already), it would have been judged between them. Lo! for wrong-doers is a 
painful doom. 


Or have they associates who have prescribed for them any religion that Allah does not sanction? And were it 
not for the word of judgment, decision would have certainly been given between them; and surely the unjust 
shall have a painful punishment. 


° 


a 1 <4 is a = 5 Beer 2dr oe 8, OG 4 wsZ sa F ‘ < 
Ses Lell Ighieg gua Calg ey aa) \gninS” Love Cte Cred as! s35 
gy 28 3 2 4 . w 270 @ Z oe = a . Pd 
22% je! hed! 58 GUS egy Le Ossi b Ag O Sled! Ole); 


Fearful Cite The wrong-doers CoS UI You will see Sp 

And it is ry They have earned \ paaly Of that which las 

4 eae : core 

And those who eng = Them  @@ Befalling a5 

Righteous deeds Sede! And do \glo&% Believe Igual 

Pp) Ay ° : ee 

Of the Gardens mo Sled The flowermg oles) In jez 
meadows = 

They wish Ogg What le For them ed! 
ANT Caray 26 

That QUS Their Lord “2 @@y From AS 


The supreme poe Grace {baat Is Fr) 


Translit 


Tard Az-Zalimina Mushfiqina Mimma Kasabi Wa Huwa Waqi‘un Bihim Wa Al-Ladhina 'Amani Wa 


2802 


Council, Consultation 


The Holy Quran 


Sura # 42 — 53 Verses - Makkah Spel By gus 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Amili As-Salihati Fi Rawdati Al-Jannati Lahum Ma Yasha‘iina ‘Inda Rabbihim Dhdlika Huwa Al-Fadlu Al- 
Kabiru 


Lal Ligh! Saat th Ly QiLyrede (hl Jeet sS£ (pL ly Sb T 
a Pew le a YLoelL bel un plead 
Letine LSS ilLighh Sei Caxgloil rede (oly ela w iL And 
a Pre bromy tL by Lyle Lull utbdew Lumut tt 


Thou wilt see the wrongdoers in fear on account of what they have earned, and (the burden of) that must 
(necessarily) fall on them. But those who believe and work righteous deeds will be in the luxuriant meads of 
the Gardens: they shall have, before their Lord, all that they wish for: That will indeed be the magnificent 
Bounty (of Allah). 


You will see (on the Day of Resurrection), the Zalimiin (polytheists and wrong-doers) fearful of that which 
they have earned, and it (Allah's Torment) will surely befall them, But those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds (will be) in the flowering meadows of the Gardens 
(Paradise), They shall whatsoever they desire with their Lord. That is the supreme Grace, (Paradise). 


Thou seest the wrong-doers fearful of that which they have earned, and it will surely befall them, while those 
who believe and do good works (will be) in flowering meadows of the Gardens, having what they wish from 
their Lord. This is the great preferment. 


You will see the unjust fearing on account of what they have earned, and it must befall them; and those who 
believe and do good shall be in the meadows of the gardens; they shall have what they please with their Lord: 
that is the great grace. 
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That is (the Bounty) whereof Allah gives Glad Tidings to His Servants who believe and do righteous deeds. 
Say: "No reward do I ask of you for this except the love of those near of kin." And if anyone earns any good, 
We shall give him an increase of good in respect thereof: for Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate 
(service). 

That is (the Paradise) whereof Allah gives glad tidings to His slaves who believe (in the Oneness of Allah — 
Isl4mic Monotheism) and do righteous good deeds. Say (O Muhammad SAW): "No reward do I ask of you for 
this except to be kind to me for my kinship with you." And whoever earns a good righteous deed, We shall give 
him an increase of good in respect thereof. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate (the deeds 
of those who are obedient to Him). 


This it is which Allah announceth unto His bondmen who believe and do good works. Say (O Muhammad, 
unto mankind): I ask of you no fee therefor, save loving kindness among kinsfolk. And whoso scoreth a good 
deed We add unto its good for him. Lo! Allah is Forgiving, Responsive. 
That is of which Allah gives the good news to His servants, (to) those who believe and do good deeds. Say: I 
do not ask of you any reward for it but love for my near relatives; and whoever earns good, We give him more 
of good therein; surely Allah is Forgiving, Grateful. 
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M.Khan 
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Shakir 
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What! do they say "He has forged a falsehood against Allah"? But if Allah willed, He could seal up thy heart. 
And Allah blots falsehood, and proves the Truth by His Words. For He knows well the secrets of all hearts. 


Or say they: "He has invented a lie against Allah?" If Allah willed, He could have sealed up your heart (so that 
you forget all that you know of the Qur'an). And Allah wipes out falsehood, and establishes the truth (Islam) by 
His Word (this Qur'an). Verily, He knows well what (the secrets) are in the breasts (of mankind). 


Or say they: He hath invented a lie concerning Allah? If Allah willed, He could have sealed thy heart (against 
them). And Allah will wipe out the lie and will vindicate the truth by His words. Lo! He is Aware of what is 
hidden in the breasts (of men). 


Or do they say: He has forged a lie against Allah? But if Allah pleased, He would seal your heart; and Allah 
will blot out the falsehood and confirm the truth with His words; surely He is Cognizant of what is in the 
breasts. 
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He is the One that accepts repentance from His Servants and forgives sins: and He knows all that ye do. 
And He it is Who accepts repentance from His slaves, and forgives sins, and He knows what you do. 


And He it is Who accepteth repentance from His bondmen, and pardoneth the evil deeds, and knoweth what ye 
do, 


And He it is Who accepts repentance from His servants and pardons the evil deeds and He knows what you do; 
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And He listens to those who believe and do deeds of righteousness, and gives them increase of His Bounty: but 
for the Unbelievers there is a terrible Penalty. 


And He answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of Allah — Isl4mic Monotheism) and 
do righteous good deeds, and gives them increase of His Bounty. And as for the disbelievers, theirs will be a 
severe torment. 


And accepteth those who belive and do good works, and giveth increase unto them of His bounty. And as for 
disbelievers, theirs will be an awful doom. 


And He answers those who believe and do good deeds, and gives them more out of His grace; and (as for) the 
unbelievers, they shall have a severe punishment. 
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If Allah were to enlarge the provision for His Servants, they would indeed transgress beyond all bounds 
through the earth; but He sends (it) down in due measure as He pleases: For He is with His Servants Well- 
acquainted, Watchful. 


And if Allah were to enlarge the provision for His slaves, they would surely rebel in the earth, but He sends 
down by measure as He wills. Verily! He is in respect of His slaves, the Well-Aware, the All-Seer (of things 
that benefit them). 


And if Allah were to enlarge the provision for His slaves they would surely rebel in the earth, but He sendeth 
down by measure as He willeth. Lo! He is Aware, a Seer of His bondmen. 


And if Allah should amplify the provision for His servants they would certainly revolt in the earth; but He 
sends it down according to a measure as He pleases; surely He is Aware of, Seeing, His servants. 
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He is the One that sends down rain (even) after (men) have given up all hope and scatters His Mercy (far and 
wide). And He is the Protector Worthy Of all Praise. 


And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and spreads His Mercy. And He is the Wali 
(Helper, Supporter, Protector, Lord), Worthy of all Praise. 


YusufAli 


M.Khan 


And He it is Who sendeth down the saving rain after they have despaired, and spreadeth out His mercy. He is 
the Protecting Friend, the Praiseworthy. 

And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and He unfolds His mercy; and He is the 
Guardian, the Praised One. 


Pickthal 


Shakir 


2 
7. 


ae i ov 1c aie Cy an) # ee pea eb bea étotew Pe ant ¢ .2 
slag 13) eer ig BG WP AND Cp Lage? Ce lag 5315 Ngee! ge Gul by 


Is the creation of we His Sings aul And among es) 
And whatever 4 And the earth ils The heavens Sige) 
Of ce In them both Loged He has dispersed ay 
Over pe And He is ry Moving creature 5 a3 
He wills sl2g Whenever 13) Their assembling were 

All-Potent yb 


Wa Min 'Ayatihi Khalqu As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baththa Fihima Min Dabbatin Wa Huwa “Ald 
Jam‘ihim Tdha Yasha'u Qadirun 


LIRL Ck ez ons! L bee wil Lely £ Ore lalbbed bial ile Se Caetle at i Syl! 


Translit 


AhmedaAli 
< vb 
wt SEL dleberval Bel uty lab th lal Ng’ tial lec & of yet Sy lal 


Jalandhry 


a 


2807 


The Holy Quran 


Council, Consultation Sura # 42 — 53 Verses - Makkah Syst By gee 








YusufAli 


And among His Signs is the creation of the heavens and the earth and the living creatures that He has scattered 
through them: and He has power to gather them together when He wills. 


And among His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation of the heavens and the earth, and 
whatever moving (living) creatures He has dispersed in them both. And He is All-Potent over their assembling 


ee (i.e. resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and dispersion of their bodies) whenever He 
wills. 
ie And of His portents is the creation of the heaven and the earth, and of whatever beasts He hath dispersed 
therein. And He is Able to gather them when He will. 
ae And one of His signs is the creation of the heavens and the earth and what He has spread forth in both of them 
of living beings; and when He pleases He is all-powerful to gather them together. 
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Whatever misfortune happens to you, is because of the things your hands have wrought, and for many (of 
them) He grants forgiveness. 


And whatever of misfortune befalls you, it is because of what your hands have earned. And He pardons much. 
(See the Qur'an Verse 35:45) 


Whatever of misfortune striketh you, it is what your right hands have earned. And He forgiveth much. 


And whatever affliction befalls you, it is on account of what your hands have wrought, and (yet) He pardons 
most (of your faults). 


EBV pac Sy tg Se all O98 Se pS gS Pi 8 apes al 


Can escape from By Oo 235 ne 
‘Aah Signs! You ~ And (not) 9 
ae Ze . 

And neither sg The earth o> eyll In 2 
Allah al) Besides 95 3 You have ed 
Nor Ny Protecting Friend es Any or 
Any helper yor 


Translit 


Wa Ma 'Antum Bimu jizina Fi Al-'Ardi Wa Ma Lakum Min Dini Allahi Min Wa Livin Wa La Nasirin 


2808 


The Holy Quran 


Council, Consultation Sura # 42 — 53 Verses - Makkah Syst By gee 








” 


Ahmed bu vale ede We Loh Lival wo Lbs J fab otifs 


” 


Jalandhry bow ssl es Mise ln L lash ZS Mal Ne) oe i eal 


Nor can ye frustrate (aught), (fleeing) through the earth; nor have ye, besides Allah, anyone to protect or to 
help. 


YusufAli 


And you cannot escape from Allah (i.e. His Punishment) in the earth, and besides Allah you have neither any 


mer Wali (guardian or a protector helper) nor any helper. 


Pickthal Ye Cannot escape in the earth, for beside Allah ye have no protecting friend nor any helper. 


Shakir And you cannot escape in the earth, and you shall not have a guardian or a helper besides Allah. 
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vusufai And among His Signs are the ships smooth-running through the ocean, (tall) as mountains. 
m.khan And among His Signs are the ships, in the sea, like mountains. 
Pickthal © And of His portents are the ships, like banners on the sea; 


Shakir And among His signs are the ships in the sea like mountains. 
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Pickthal 


Shakir 


Because of that 


in this are Signs for everyone who patiently perseveres and is grateful. 


If He wills, He causes the wind to cease, then they would become motionless on the back (of the sea). Verily, 
in this are signs for everyone patient and grateful. 


If He will He calmeth the wind so that they keep still upon its surface - Lo! herein verily are signs for every 
steadfast grateful (heart). - 


If He pleases, He causes the wind to become still so that they lie motionless on its back; most surely there are 
signs in this for every patient, grateful one, 


° 


434) 8 3p Litg pd wy Seg J 


eg ry: af 
aloch 4 He may destroy them ose Or 9 
From GF And He pardons ery alia BOpIe) nave \ les 


Translit 


AhmedAli 


much rs 


‘Aw Yubighunna Bima Kasabu Wa Ya‘fu ‘An Kathirin 
a be Ebi Rules hele er L£ ele L ll 


Deh see ee asl legless el lt 


Jalandhry 
Yusufali Or He can cause them to perish because of the (evil) which (of men) have earned: but much doth He forgive. 
ee Or He may destroy them (by shipcoreck) because of that which their (people) have earned. And He pardons 
} much. 
Pickthal © Or He causeth them to perish on account of that which they have earned - And He forgiveth much - 
Shakir Or He may make them founder for what they have earned, and (even then) pardon most; 
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vusufali But let those know, who dispute about Our Signs, that there is for them no way of escape. 
And those who dispute (polytheists, with Our Messenger Muhammad SAW) as regards Our Ayat (proofs, 
M.khan —_- Signs, verses, etc. of Islamic Monotheism) may know that there is no place of refuge for them (from Allah's 


Pickthal 


Shakir 


punishment). (Tafsir At Tabari) 
And that those who argue concerning Our revelations may know they have no refuge. 


And (that) those who dispute about Our communications may know; there is no place of refuge for them. 
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eee Whatever ye are given (here) is (but) a convenience of this Life: but that which is with Allah is better and more 
lasting: (it is) for those who believe and put their trust in their Lord; 
So whatever you have been given is but (a passing) enjoyment for this worldly life, but that which is with Allah 
m.khan (Paradise) is better and more lasting for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
put their trust in their Lord (concerning all of their affairs) 
ae Now whatever ye have been given is but a passing comfort for the life of the world, and that which Allah hath 
is better and more lasting for those who believe and put their trust in their Lord, 
ee So whatever thing you are given, that is only a provision of this world's life, and what is with Allah is better 
and more lasting for those who believe and rely on their Lord. 
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yusufali Those who avoid the greater crimes and shameful deeds, and, when they are angry even then forgive; 


And those who avoid the greater sins, and Al-Fawahish (illegal sexual intercourse), and when they are angry, 
forgive 


M.Khan 


Pickthal | And those who shun the worst of sins and indecencies and, when they are wroth, forgive, 


Shakir And those who. shun the great sins and indecencies, and whenever they are angry they forgive. 
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Those who harken to their Lord, and establish regular prayer; who (conduct) their affairs by mutual 
Consultation; who spend out of what We bestow on them for Sustenance; 


And those who answer the Call of their Lord [i.e. to believe that He is the only One Lord (Allah), and to 
M.khan worship none but Him Alone], and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and who (conduct) their affairs by 
mutual consultation, and who spend of what We have bestowed on them; 


YusufAli 


And those who answer the call of their Lord and establish worship, and whose affairs are a matter of counsel, 
and who spend of what We have bestowed on them, 


Pickthal 


And those who respond to their Lord and keep up prayer, and their rule is to take counsel among themselves, 


chal and who spend out of what We have given them. 
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And those who, when an oppressive wrong is inflicted on them, (are not cowed but) help and defend 
themselves. 


YusufAli 


mkhan — And those who, when an oppressive wrong is done to them, take revenge 


Pickthal § And those who, when great wrong is done to them, defend themselves, 
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Shakir And those who, when great wrong afflicts them, defend themselves. 
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See The recompense for an injury is an injury equal thereto (in degree): but if a person forgives and makes 
reconciliation, his reward is due, from Allah: for (Allah) loveth not those who do wrong. 
ae The recompense for an evil is an evil like thereof, but whoever forgives and makes reconciliation, his reward is 
: with Allah. Verily, He likes not the Zalimiin (oppressors, polytheists, and wrong-doers). 
nee The guerdon of an ill-deed is an ill the like thereof. But whosoever pardoneth and amendeth, his wage is the 
affair of Allah. Lo! He loveth not wrong-doers. 
er And the recompense of evil is punishment like it, but whoever forgives and amends, he shall have his reward 
from Allah; surely He does not love the unjust. 
PA g 4 L 4. on oT or Z 
GALS aco bye gle le Dold sole tay patil 6) 
After dai Takes revenge pes Whosoever “pg 
There is not For such ibs 918 He has suriered Aalb 
wrong kg 
way ew Any ce Against them gale 


transit — Wa Lamani Antasara Ba‘da Zulmihi Fa'ila'ika Ma ‘Alayhim Min Sabilin 


AhmedAli UP NZ ML aL LUE Vos 
Jalandhry UP Wd Wee pet L le Male Berl 


But indeed if any do help and defend himself after a wrong (done) to them against such there is no cause of 


YusufAli 
blame. 


mkhan And indeed whosoever takes revenge after he has suffered wrong, for such there is no way (of blame) against 
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Pickthal 


Shakir 


them 
And whoso defendeth himself after he hath suffered wrong - for such, there is no way (of blame) against them. 


And whoever defends himself after his being oppressed, these it is against whom there is no way (to blame). 
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The blame is only against those who oppress men with wrong-doing and insolently transgress beyond bounds 
through the land, defying right and justice: for such there will be a Penalty grievous. 


The way (of blame) is only against those who oppress men and rebel in the earth, without justification for such 
there will be a painful torment. 


The way (of blame) is only against those who oppress mankind, and wrongfully rebel in the earth. For such 
there is a painful doom. 


The way (to blame) is only against those who oppress men and revolt in the earth unjustly; these shall have a 
painful punishment. 
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But indeed if any show patience and forgive, that would truly be an exercise of courageous will and resolution 
in the conduct of affairs. 
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m.khan And verily, whosoever shows patience and forgives that would truly be from the things recommended by Allah. 
Pickthal § And verily whoso is patient and forgiveth - lo! that, verily, is (of) the stedfast heart of things. 


Shakir And whoever is patient and forgiving, these most surely are actions due to courage. 
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For any whom Allah leaves astray, there is no protector thereafter and thou wilt see the wrongdoers, when in 
sight of the Penalty Say: "Is there any way (to effect) a return? 
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YusufAli 


And whomsoever Allah sends astray, for him there is no Wali (protector, helper, guardian) after Him. And you 
Mkhan —_ will see the Zalimiin (polytheists, wrong-doers, oppressors) when they behold the torment, they will say: "Is 
there any way of return (to the world)?" 


He whom Allah sendeth astray, for him there is no protecting friend after Him. And thou (Muhammad) wilt see 
the evil-doers when they see the doom, (how) they say: Is there any way of return? 


Pickthal 


And whomsoever Allah makes err, he has no guardian after Him; and you shall see the unjust, when they see 
the punishment, saying: Is there any way to return? 


Shakir 
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And thou wilt see them brought forward to the (Penalty), in a humble frame of mind because of (their) 
disgrace, (and) looking with a stealthy glance. And the Believers will say: "Those are indeed in loss who have 
given the perdition their own selves and those belonging to them, on the Day of Judgement. Behold! Truly the 
wrongdoers are in a lasting Penalty!" 


And you will see them brought forward to it (Hell) made humble by disgrace , (and) looking with stealthy 
glance. And those who believe will say: "Verily, the losers are they who lose themselves and their families on 
the Day of Resurrection. Verily, the Zalimiin [i.e. Al-Kafirtin (disbelievers in Allah, in His Oneness and in His 
Messenger SAW , polytheists, wrong-doers)] will be in a lasting torment. (Tafsir At-Tabari) 


And thou wilt see them exposed to (the Fire), made humble by disgrace, and looking with veiled eyes. And 
those who believe will say: Lo! the (eternal) losers are they who lose themselves and their housefolk on the 
Day of Resurrection. Lo! are not the wrong-doers in perpetual torment? 


And you shall see them brought before it humbling themselves because of the abasements, looking with a faint 
glance. And those who believe shall say: Surely the losers are they who have lost themselves and their 
followers on the resurrection day. Now surely the iniquitous shall remain in lasting chastisement. 
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And no protectors have they to help them, other than Allah: And for any whom Allah leaves to stray, there is 
no way (to the Goal). 


And they will have no Auliya' (protectors, helper, guardian, lords) to help them other than Allah. And he whom 
Allah sends astray, for him there is no way. 


And they will have no protecting friends to help them instead of Allah. He whom Allah sendeth astray, for him 
there is no road. 


And they shall have no friends to help them besides Allah; and-- whomsoever Allah makes err, he shall have no 
way. 
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Hearken ye to your Lord, before there come a Day which there will be no putting back, because of (the 


ordainment of) Allah! That Day there will be for you no place of refuge nor will there be for you any room for 
denial (of your sins)! 


Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islamic Monotheism, O mankind, and jinn) before there comes 
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from Allah a Day which cannot be averted. (i.e. the Day of Resurrection) You will have no refuge on that Day 
nor there will be for you any denying (of your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds) 


Answer the call of your Lord before there cometh unto you from Allah a Day which there is no averting. Ye 


Pickthal 
have no refuge on that Day, nor have a ye any (power of) refusal. 


Hearken to your Lord before there comes the day from Allah for which there shall be no averting; you shall 


pau have no refuge on that day, nor shall it be yours to make a denial. 
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If then they turn away, We have not sent thee as a guard over them. Thy duty is but to convey (the Message). 
vusufali = And truly when We give man a taste of Mercy from Ourselves he doth exult thereat, but when some ill happens 
to him, on account of the deeds which His hands have sent forth, truly then is man ungrateful! 


But if they turn away (O Muhammad SAW from the Islamic Monotheism, which you have brought to them). 
We have not sent you (O Muhammad SAW) as a Hafiz (protector, watcher) over them (i.e. to take care of their 

Mkhan deeds and to recompense them). Your duty is to convey (the Message). And verily, when We cause man to 
taste of Mercy from Us, he rejoices thereat, but when some ill befalls them because of the deeds which their 
hands have sent forth, then verily, man (becomes) ingrate! 


But if they are averse, We have not sent thee as a warder over them. Thine is only to convey (the message). 
Pickthal And lo! when We cause man to taste of mercy from Us he exulteth therefor. And if some evil striketh them 
because of that which their own hands have sent before, then lo! man is an ingrate. 
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But if they turn aside, We have not sent you as a watcher over them; on you is only to deliver (the message); 
Shakir and surely when We make man taste mercy from Us, he rejoices thereat; and if an evil afflicts them on account 
of what their hands have already done, then-surely man is ungrateful. 
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(offspring) upon whom He wills, and bestows male (offspring) upon whom He wills. 
ine Unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. He createth what He will. He bestoweth 
female (offspring) upon whom He will, and bestoweth male (offspring) upon whom He will; 
eae Allah's is the kingdom of the heavens and the earth; He creates what He pleases; He grants to whom He pleases 
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Or He bestows both males and females, and He leaves barren whom He will: for He is Full of knowledge and 
power. 


YusufAli 


Or He bestows both males and females, and He renders barren whom He wills. Verily, He is the All-Knower 
and is Able to do all things. 


Or He mingleth them, males and females, and He maketh barren whom He will. Lo! He is Knower, Powerful. 


M.Khan 


Pickthal 


Or He makes them of both sorts, male and female; and He makes whom He pleases barren; surely He is the 
Knowing, the Powerful. 


Shakir 
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It is not fitting for a man that Allah should speak to him except by inspiration, or from behind a veil, or by the 


eas sending of a Messenger to reveal, with Allah's permission, what Allah wills: for He is Most High, Most Wise. 


. It is not given to any human being that Allah should speak to him unless (it be) by Revelation, or from behind 
a veil, or (that) He sends a Messenger to reveal what He wills by His Leave. Verily, He is Most High, Most 
Wise. 


And it was not (vouchsafed) to any mortal that Allah should speak to him unless (it be) by revelation or from 
behind a veil, or (that) He sendeth a messenger to reveal what He will by His leave. Lo! He is Exalted, Wise. 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir And it is not for any mortal that Allah should speak to them, they could not bear to hear and they did not see. 
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And thus have We, by Our command, sent inspiration to thee: thou knewest not (before) what was Revelation, 
and what was Faith; but We have made the (Qur'an) a Light, wherewith We guide such of Our servants as We 
will; and verily thou dost guide (men) to the Straight Way— 


And thus We have sent to you (O Muhammad SAW) Ruh (a Revelation, and a Mercy) of Our Command. You 
knew not what is the Book, nor what is Faith? But We have made it (this Qur'an) a light wherewith We guide 

whosoever of Our slaves We will. And verily, you (O Muhammad SAW) are indeed guiding (mankind) to the 
Straight Path (i.e. Allah's Religion of Islamic Monotheism). 


And thus have We inspired in thee (Muhammad) a Spirit of Our command. Thou knewest not what the 
Scripture was, nor what the Faith. But We have made it a light whereby We guide whom We will of Our 
bondmen. And lo! thou verily dost guide unto a right path, 


And thus did We reveal to you an inspired book by Our command. You did not know what the Book was, nor 
(what) the faith (was), but We made it a light, guiding thereby whom We please of Our servants; and most 
surely you show the way to the right path: 
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The Way of Allah to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on earth: Behold (how) all 
affairs tend towards Allah! 


The Path of Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. Verily, all the matters 
at the end go to Allah (for decision). 

The path of Allah, unto Whom belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. Do not 
all things reach Allah at last. 


The path of Allah, Whose is whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; now surely to Allah 
do all affairs eventually come. 
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